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Se abre la sesión a las 11.30 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DIA 

Queda aprobado el orden del dia. 

CARTA DE FE’CHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE LA JAMAHIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/l7991) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE BURKINA FAS0 ANTE 
LAS NACIONES UNIDAS (S,'17992) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE LA REPUBLICA ARABE 
SIRIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/17993) 

CARTk DH FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURLDAD 
POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE OMAN ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/17994) 

El PRESIDENTE (interpretación del fran&)t De conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores dedicadas a este tema, invito a 10s 

representantes de la Jamahiriya Arabe Libia y de la República Arabe Siria a tomar 

asiento a la mesa del Consejo; e invito a los representantes del Afganistán, 

Argelia, la Arabia Saudita, Benin, Burkina Faso, Cuba, Hungría, la India, Mongolia, 

Omán, el Pakistán, Polonia, Qatar, la República Democrática Alemana, la Repúblicd 

DerIIOCK~tiCa Popular Lao, la República Isl6mica del IKAn, la República ScXialiSta 

Soviética de BielOKKUSia, la República Socialista Soviética de Ucrania, 

Checoslovaquia, Viet Nam, el Yemen Democrbtico y Yugoslavia a ocupar los 1UgaKeS 

que se les han reservado en la sala del Consejo. 

Por invitación del Presidente, los Sres. Azzarouk (JamahiKiYa Arabe Libia) 

Y Al-Atassi (República Arabe Siria) toman asiento a la mesa del Consejo; y 10s 

Sres. Nengrahary (Afganistán), Djoudi (Argelia), Shihabi (Arabia Saudita) L 

Ogouma (Benin), Ouedraogo (Burkina Raso), Velazco San José (Cuba), Endreffy 

(Hungría), la Srta. Kunadi (India) y los Sres. Nyamdoo (Mongolia), Al-Ansi (Omán), 

Shah Nawaz (Pakistán), NOWOKytd (Polonia), Al-Kawari (Qatar) , Hucke (República 

Democrática Alemana), Somvorachit (República DemWKática Popular Lao), Damavandi 

Kamali (República Islámica del Irán), Maksimov (República Socialista Soviética de 

Bielorrusia), Oudovenko (República Socialista Soviética de Ucrania), César 

(Checoslovaquia), Bui Xuan Nhat (Viet Nam), Al-Alfi (Yemen Democrático) y Sekulic 

(Yugosìavia) ocupan lo_- lugares que 1~s han sido reservados en la sala del Consejo. 
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El PRESIDENl’E (interpretac% del franc&): El Consejo de Seguridad 

reanudar4 ahora su examen del tema que figura en el orden del dia. 

Deseo ll&nar a la atención de los miembros del Consejo los siguientes 

doaumentost S/18006, aarta de feaha 16 de abril de 1986 dirigida al Searetario 

General por el Enaargado de Negwios interino de la Misión Permanente de Burundi 

ante las Naciones Unidas; S/18009, aarta d8 feaha 16 de abril de 1986 dirigida al 

Becretario General por 81 Encargado de Negocios interino de la Misión Permanente de 

la República Deamr¿tica Popular Lao ante las Naciones Unidas, S/l8010, carta de . 
fecha 16 de abril de 1986 dirigida al Secretario General por el Representante 

Permanente interino de Viet Nam ante las Naciones Unidas, y finalmente S/l8012, 

carta de fecha 16 de abril de 1986 dirigfda al Seoretario General por el 

Representante Permanente interino de Bulgaria ante las Naoiones Unidas. 

El primer orador inscrito en mi. lista es 81 representante del AfganistSn, a 

quien invito a que tome asiento a la mesa del Consejo y formule su declaración, 

Sr. NBNGRABARY (AfganiStáh) (interpretación del franah): Sr. Presidente: 

Permítame que, para empezar, le feliaite con motivo de haber asumido la Presidencia 

del Consejo de seguridad durante abril. Gracias a sus dotes de diplanático 

profesional y a su amplia experiencia , usted dirigir6 con áxito los trabajo2 del 

Conse jo. 

Quiero igualmente aprovechar esta oportunidad para expresar las felicitaciones 

de mi defegaci&n al Representante Permanente de Dinamarca por la manera como 

dirigió los trabajos del Coneejo durante el mes parado. 

Race apenas algunos días el Consejo de Seguridad examín el deterioro de la 

situacibn en la regi6n del Mediterráneo, y en especial en el Golfo de Sidra, como 

resultado del acto de agresibn cometido por el imperialism norteamericano contra 

la Jamahiriya Arabe Libia. He 4ui que una ve2 n&3 el Consejo se reúne para 

responder a las denuncias de Libia, que ha vuelto a 8er victima de un acto 

gangsteril de agresión salvaje wrp8tradO por la misma Potencia arrogante, es 

decir, la Administración de los Estados Unidos, que desde!%6 los llamamientos y los 

pedidos de la humanidad amante de la paz. 

La agresión norteamericana contra Libia, Miembro de las Naciones Unidas, no ha 

sorprendido para nada a la comunidad internacional , ya que la fuente de agreaión es 

muy conccida y el juicio que tienen del fmperialis?o los pafsee independientes y 
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Sr. Nengrahary, Afuanistén 

prcqresi@taa no es un l cinto para nadie. Tampxo e0 aeareto que el imper ialieno, 

y ante todo el iaperial9aao norteamriaano, ha eleqido la prbatiaa de la injerenaia 

y la intrrvenoi&r l n lca arunt;oe interno6 de lo6 Eatadoa independientes que 

techararan oon fimma el aommtimiento a lo8 diatados del imperialismo. 

$1 entrenamiento de mraenarioa y terroriatacr, el equiparlos son lee armaa m6s 

perfwoionadar y enviarlos a loe paises que eligieron J.8 vida independiente de 

derclcrollo polítbo, eaon6nico y -ial, para destruir eaauela6, hospitales, 

motquitae, redes de trsnaporte y otra8 imtituoionee p6blica8, ae han convertido en 

la prjcrtiar habirual del Gobierno norteamriaano y aua aliados inperialietas y 

reacoionariom. 
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Sr. Nengrahary , Afsaniatdn 

El ataque contra los blanoos civiles en las oitiades de Tripoli y Bengasi 

provocó la muerte de deoenae de aiviles inooentes y fueron heridos otroa 

oentenares. Las zonas residenoíalea fueron destruidas, y un hospital y un centro 

de minuavilidos fueron transformados en ruinas luego de la inaursión airea del 

agresor estadounidense. Loa informes indíoan que un buen ntimero de viotiraae 8on 

ninos y ancianos. 

Todos oonooen perfectamente la opoaioibn constante y firme de Labia a los 

deseos imperialistas y sionistas aontra loa pueblos palestinos y Arabeo, arí amo 

su apoyo inquebrantable a las fuerzae de liberación e independencia en el Oriente 

Mudio. Tal actitud no ha dejado de euaaitar la furia de la Casa Blanaa. De tal 

manera, el acto de agresi6n brutal perpetrado por loa Estados Unidos cúntra Libia 

es, evidentemente, un acto premeditado que se ubica en el marco de la política 

mundial de bandolerismo y de terrorismo de Estado praatiaado por los Estados Unidos. 

El imperialismo estadounidense, a fin de tratar de justificar su acto oriminal 

contra el pueblo y la patria de Libia, plantea argumentos desprovistos de todo 

fundamento que ni siquiera pueden engafiar al propio Gobierno estadounidense. ES 

necesario rechazar y condenar , en loa tirminoa más enhgiooa, loa esfuerzos 

desesperados de la Casa Blanaa que pretende confundir a la opinión pfibliaa mundial 

al tergiversar el Artículo 51 de la Carta de las Naciones Unidas. 

En realidad, esto revela una auaencfa casi total de moral y. el deseo de 

tiranizar impunemente a los pequenos países, oomo lo haoen loa Estados Unidos. El 

acto perpetrado contra Libia no es mAa que otra agreaibn flagrante, una grave 

violaci¿n de todoa los principios y normas del derwho fnternacional que regulan el 

comportamiento entre los EQtadoS, y una afrenta a la humanidad entera, que luaha 

por el forta?eoimfento de la paz y de la seguridad internacionales. Loa hschoa twn 

claros y el agresor es bien conocido. El Consejo debe adoptar las medidas de 

urgencia que se imponen. Ha llegado el momento de que el Consejo reaccione, de 

manera franca, de acuerdo con su mandato, que eb el mantenimiento de la paz y la 

seguridad internacionales. El acto bárbaro de loe Estados Unidos merece una 

condena vigorosa de parte del Consejo de Seguridad y de toda la comunidad 

internacional. 

El comunicado emitido luego de una seaibn de emergencia, celebrada a nivel 

ministerial por 01 Buró de Coordinacf6n del Movimiento de loo Pafsus No Alineados 

el 15 de abrí1 de 1986 en Nueva Delhf, expresa su viva indignación ante loe 
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Sr. Nengrahary, Afganistán 

ataques armados lanzl9os por los Estados Unidos con el apoyo y la aolaboraci¿n del 

Reino Unido, su aliado de la Organizaaión del Tratado del Atl6ntico del Rorte 

(OTAN) l De manera inequívoca, condenó el acto de agresión oontra un país soberano 

y no alineado, como Libia. 

La Repúbliaa Demwrát .aa del Afganistán, por su parte, condena sin reserva8 la 

agresión estadounidense contra Libia y exige que se ponga fin inmediatamente a este 

aato brutal. Finalmente, al expresar nuestra solidaridad fraterna con el pueblo y 

los dirigentes libios, así como nuestras condolenoiae a las familias de las 

victimas en este periodo difiail de su historias esperamos que el Consejo de 

Seguridad haga triunfar la justioia y condene al agresor por su acto totalmeinte 

injustificable, perpetrado contra la Jamahiriya Arabe Libia, exigiendo la 

indemnización adecuada por las p6rdidas de vidas humanas y danos materiales 

infligidos a Libia. 

El PRESIDENTE (interpretación del fran&) t Agradezco al representante 

del Afganistán las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de la República Democrkica Popular 

Lao, a quien invito a tunar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 

declaración. 

Sr. SOMvORACHIT (República Democrática Popular Lao) (interpretación del 

f ranc6s) : Sr. Presidentes En primer t&mino, permitame, en nombre de mi 

delegación, felicitarle calurosamente por su acceso a la Pre5idenci.a del Consejo de 

Seguridad durante el mes de abril. Mi delegaci¿n eet6 convencida de que merced a 

su talento díplcmátlco y a su tino, los traba jos del Consejo se verán coronados por 

el éxito. 

Aprovecho la ocasión para expresar la satisfacción sincera de mi delegación al 

Embajador Bierring, Representante Permanente de Dinamarca, por la forma ejemplar en 

que condujo las labores del Consejo en su condici6n de Presidente durante eI mes de 

marzo pasado. 

Finalmente, deseo agradecer al Consejo y a todos sus miembros el haber 

concedido a mi delegación la oportunidad de venir a hacer ,fr nuevamente SU voz 

sobre el tema de la agresión bárbara cometida por los imperialistas estadounkåensefz 

contra la Jamahir iya Arabe Libia, bajo el pretexto falaz de la lucha contra los 

terroristas, cuando ellos mismos, luego de su sucia guerra de agresión contra los 

Y 6 
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Sr. Somvorachit, República 
Democrática Popular Lao 

tres pueblos de Xndwhina, son los verdaderos terroristas. No faltan pruebas al 

respeoto. Estos aatos de agresión ainiaos son condenados por el conjunto de la 

comunidad internacional, aon excepción de los primos de los Estados Unidos de 

America, que les han prestado su ayuda en sus actos de barbarie, antiguos sionistas 

víctimas de los nazis y de loa neonasis que les han aplaudido, revelando así al 

mundo su oaráater cruel, salvaje y sanguinario. 

Respeato a la cuestión del agravamiento de la situación en el Mediterráneo 

central, en general, y los aotos de agresibn estadounidenses contra Libia, en 

particular, mi Gobierno ha tenido ya oportunidad de hacer aonwer su posición en la 

declaracibn del portavoz de su Ministerio de Relaciones Exteriores emitida el 26 de 

narxo de 1986, que mi delegación transmitió al Secretario General de las Naciones 

Unidas (S/17967), y en otra declaración del Ministerio de Relaciones Exteriores de 

Lao, de fecha 15 de abril, a la que tengo el honor de dar lecturat 

‘Tras una serie de provocaciones lanzadas por los Estados unidos de 

Amkrica en el mes de marso próximo pasado y con arreglo a su política de 

terrorismo de Estado, el 15 de abril de 1986, de madrugada, el Gobierno de los 

Estados Unidos de America dio orden a sus aviones de bombardear la capital, 

Trípoli, y la ciudad de Bengasi de la Jamahiriya Arabe Libia Popular y 

Socialista, aon lo que causó gran número de muertos y heridos - incluidos 

varios ninos y mujeres - y wnsiderables perjuicios materiales. Este acto de 

agresión sumamente desvergonzado llevado a cabo por los Estados Unidos de 

America constituye una violación grosera de la independencia, la soberanía y 

la integridad territorial de Libia, así como una transgresión total de los 

principios fundamentales del derecho internacional y de la Carta de las 

Naciones Unidas. Además, constituye un desafío insolente lanzado por los 

Estados Unidos de América contra Libia, que ea un país no alineado, miembro de 

la OUA y Miembro de las Naciones Unidas, y pertence al grupo de países del 

mundo amante de la paz y de la justicia. Nada puede justificar ese acto de 

agresión. 

La República Democrática Popular Lao y su pueblo han sido, en el pasado, 

victimas de la agreei¿n norteamericana, por lo cual comprenden profundamente 

lo que ha sucedido al pueblo de Libia, que es su camarada de armas. 
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Sr, Somvorachit, República 
Demoar¿tica Popular Lao 

El Gobierno y  el pueblo de la República Demoarbtiaa Popular La0 oondenan 

enkgioamente eSte acto de agreeibn y  exigen que 108 Estados Unidos de Am&-ioa 

pongan fin inmediata 8 inaondiaionalmente a su agreSi&nr de la CLIal 8On ÚniCOS 

responsables, asi aomo a todo aoto hostil contra Libia que dimane de su 

politioa de terrorismo de Estado. 

El Gobierno y  el pueblo lao apoyan sin reservas la justa luaha del pueblo 

libio contra la agresi&n norteamerioana y  eetbn aonvencidos de que la justa 

Oauea del pueblo de Libia gosará del amplío y  poderom apoyo de la opini6n 

internacional y  de que con toda seguridad resultar6 victoriosa. En la época 

aatual, ninguna fuerza imperialista y  reaccionaria puede quebrantar la 

determinaoiótl de un pueblo en la oonquieta y  la defenea de su independenaia 

nacional, su eoberania y  su integridad territorial. Vientiane, 15 de abril 

de 1966.” (S/l8009, Anexo) 
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Sr, Somvorachit, República 
Democrkica Pupular La0 

Mi delegación ae asocia totalmente a la posición adoptada por la sesión 

ministerial de emergencia del Burb de Coordinación del Movimiento de los Países 

No Alineados, celebrada en Nueva Delhi el 15 de abril de 1986, tal COIRD figura en 

el comunicado que 88 aprobó en dicha fecha y al cual dio lectura ante nuestro 

Consejo anteayer, 15 de abril, la representante de la India. 

Para terminar, mi delegacibn pide al Consejo de Seguridad que tome las medidas 

oportunas, en virtud d8 la Carta, para condenar estos actos de agresibn y para 

lograr que dichos actos no sa vuelvan a producir jamás. 

El PRESIDENTE (interpretación del franc8s)r Doy las gracias al 

representante de la República Popular Lao por las amables palabras que me ha 

dirigido. 

Deseo informar a los miembros del Consejo que he recibido cartas de los 

representantes de Nicaragua y Sudán en laS que solicitan 88 le8 invite a participar 

en el debate sobre el tema del orden del dia. De conformidad con la práctica 

habitual y con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos 

representantes a participar en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las 

disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional 

del Consejo. 

No habiendo objeciones, asf queda acordado. 

Por invitación del Presidente, la Sra. Bellorini de Parrales (Nicaragua) y 

el Sr. Birido (Sudán) ocupan los lugares que les han sido reservados en la sala del 

Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del francés): El siguiente orador es el 

representante de Checoslovaquia , a quien invito a que tome asiento a la mesa del 

Consejo y formule su declaracibn. 

Sr. CESAR (Checoslovaquia) (interpretación del inglés): Sr. Presidentes 

Al empezar mi declaraciun quisiera desearle toda clase de éxitos en el cumplimiento 

de la tarea extremadamente difícil de desempefiar ILa Presidencia del Consejo de 

Segur idad en el mes de abril. 

También quiero dar las gracias ít su predecesor, el Representante Permanente de 

Dinamarca, por la tarea realizada en ese mismo cargo. 
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Sr. César, Checoslovaquia 

La declaraaión que había yo preparado originalmente, a raiz de la sesión del 

Consejo de Seguridad del s&bado último, se referia a la oportunidad particularmente 

singular que tenía el Consejo de adoptar medidas efiaaaes para impedir la 

utilizacL&n de la fuerza militar contra un Estado Miembro de las Naciones Unidas. 

Sin embargo, la agresión armada llevada a cabo por los Estados Unidos ha tornado 

imposible obtener ese tan desea& objetivo. El Consejo de Seguridad se ve obligado 

ahora a examinar un& agresión armada llevada a cabo por los Estados unidos, uno de 

su8 miemtcos permanentes, contra un Miembro de las Naoiones Unidasr la Jamahit iya 

Arabe Libia Popular y Socialista. Cuando Libia fue admitida en las Naciones unidas 

el 14 de diciembre de 1955 mal podía haber esperado que un miembro permanente dei 

Consejo de Seguridad y paie huksped de la Organización en la cual ingresaba habrfa 

de atacarle de una forma tan atroz y oinica. 

El acto de agresión efecrtuado por los Estados Unidos contra Libia, como lo 

dijeron los máximoe representantes de los Estados unidos, fue intencionado y 

premeditado y fue lLevado a la práctiaa cuando el Consejo de Seguri&d se 

encontraba ya discutían& la posibilidad de evitar la utilización de la fuerza. 

Deseo recordar que la reunión del Consejo del sábado pasado se celebraba ante un 

llamamiento urgente de Malta en pro de un arreglo pacífico del problema, aludiendo 

a los Artículos 33 y 34 de la Carta. La agresibn de los Estados Unidos es una 

manifestación de cfnico desden hacia la totalidad de las Naciones Unidas, su 

mecaniemo de funcionamiento y su Carta. Es además una manifestación ~6s de la 

polftica de doblez, toda vez que los representantes de los Estados Unidos ante las 

Naciones Unidas convencen a los Estadoe Miembros de que son firmes partidarios del 

multilateralismo, manifestando su “preocupación” por el aumento de la eficacia de 

las Naciones Unidas, y al mismo tiempo desacatan desembozadamente la Carta de las 

Naciones Unidas y el derecho internacional. 

El Gobierno norteamericano arrojó por la borda abiertamente todos los 

escrúpulos y decidió dar a Libia una leccíbn que, dentro del ámbito de una 

resolución aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas, equivale a una 

manifestación de terrorismo estatal. El terrorismo estatal ha pasado a ser en la 

década de 1980 parte integrante de la politlca exterior de los Estados Unidos. 

Varios países en desarrollo, trátese de Granada, Nicaragua o Libia ahora, han sido 

víctimas de esa politica. Los Estados Unidos se han arrogado el derecho a utilizar 

la fuerza militar dondequiera y cuando quiera les parezca apropiado. Han venido 

propiciando SU8 supuestos intereses vitales mediante el ejercicio de presión 
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política y económiaa, la práctica del chantaje y’r aada vez más freauentamente, el 

recurso a la fuerza. De esta suerte, los Estados unidos han venido socavando la 

Carta de las Naciones Unidas, tratando de transformar a su Artiaulo 51, mediante 

una invoaaaión hipócrita, en instrumento universal de la defensa de sus agresiones 

armadas. 

Libia, COIUO país árabe no alineado y en desarrollo que apliaa una política 

exterior progresista, es una de las fuerzas antiimperialistas de avanzada y 

constituye, así, en muchos aspectos un obstáculo a la realizaoibn de las 

intenciones polítiaas de los Estados Unidos en la región. En vísperas del período 

extraordinario de sesiones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre la 

situación econbmfoa crítica en Africa, este acto de los Estados Unidos contra Libia 

88 un ejemplo elocuente de cuál es la idea que tiene el Gobierno norteamericano de 

sus relaciones politiaas y económicas con los pafses en desarrollo. 

Los hechos son alaros y no hay mucho que afladir. El ataque contra Litta fue 

una leaai&l elocuente respecto a los método8 de la actual política exterior de los 

Estados Unidos. La RePública Socialista de Checoslovaquia condena inequívocamente 

la agresión armada de los Estados Unidos contra Libia. Se ha exhortado al Consejo 

de Segur idad a que condene al agresor. La autoridad de las Naciones Unidas exige 

que procedamos sin ambigkdades de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas 

y que hagamos reconocer al Gobierno de los Estados Unidos el hecho de que las 

obligaciones inherentes a su condición de Miembro de las Nsaiones Unidas y del 

Consejo de Seguridad son incompatibles con la política de terrorismo estatal, 

ataques armados y agresiones. 

El PRESIDENTE (interpretación del franck) t Doy las gracias al 

representante de Checoslovaquia por las amables palabras que me ha dirigido- 

El siguiente orador es el representante de Benfn, a quien invito a que tome 

asiento a la mesa del Consejo y formule su declarac&. 

Sr. CGOUMA (Benin) (interpretación del franc68): Sr. Presidente: 

Permítame expresarle las más cordiales felicitaciones de mi delegación por haber 

asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad en al mes de abril. Sus cualidades 

de diplomático experimentado, su rica exper iencia en los temas internacionales y SU 

sabiduría no8 hacen esperar que las actuales deliberaciones conducirán a decisiones 

que llevarán al Consejo a cumplir eficazmente con sus responsabilidades respecto al 

mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales. 
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Por su intermedio, senor Presidente, deseo agradecer a todos los miembros de 

eete augusto Conseja por haber aceptado nuestro pedido de intervenir en la urgente 

cuestión que es objete de examen. 

También deseamos expreoar a BU predeaesor, el Sr. Ole Bierring, Repreeentante 

Permanente de Dinamarca, nuestras felicitaoionea por haber conducido con gran 

eficacia las labores del Consejo el mes pasado. 

Nos reunimos nuevamente a solicitud de la Jamahiriya Arabe Libia Popular y 

Socialista, de Burkina FLPSQ, de Siria, así como del Presidente del Grupo de los 

Estados Arabes, para examinar la grave situación que surge de la agresi6n 

perpetrada por las fuerzas armadas estadounidenses contra Libia a travds del 

bombardeo intensivo de las ciudades de Trípoli y de Bengasi en la madrugada del 

15 de abril de 1986. Esta grave situación es motivo de profunda preocupación para 

el Gobierno y el pueblo de la República Popular de Benín. Y desde el 26 de marso 

las autoridades politicas de mi psis se habían reunido especialmente para examinar 

la situación extremadamente inquietante que imperaba en el Golfo de Sidra, 

situaci¿n que se caracterizaba en ese momento por actos de provocación desembozada 

perpetrados mediante el emplazamiento de fuerzas militares contra el pueblo &rabe 

libio en tiempos de paz. 

En la declaración publicada y distribuida como documento de la Asamblea 

General y del Consejo de Seguridad con la signatura S/17978, las autoridades 

políticas de mi psis deploraban esta situación sumamente inquietante y demostraban 

claramente que el Gobierno de loa Estados Unidos no habfa hecho gala de la 

prudencia y la reflexión que deberían caracterizar los actos de una gran Potencia, 

miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, a la que 

corresponde la noble e importante misión de velar por la salvaguardia de la paz y 

la segur idad colectivas en el mundo. 

En esa oportunidad, se formuló ura llamamiento a todos los pueblos amantes de 

la paz y de la libertad para que se opusieran resueltamente a los intentos de 

desestabilización de que es víctima la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista. 

Huelga recordar que el Consejo de Seguridad celebró numerosas sesiones en ~1 

mes de marzo para examinar la situación cargada de tensión y extremadamente 

peligrosa que reina en el Mediterráneo. Sin embargo, fue en este contexto en que 

ocurrieron los úl.timos acontecimientos de gravedad, con respecto a los cuales el 

Buró Politice del Comité Central del Partido de la Revolución Popular de Benin 

publicb el martes 15 de abril de 1986 la siguiente declaración: 
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*Hoy, martes 15 de abril de 1986, a la hora 0, se franqueó un nuevo 

umbral peligroso en el enfrentamiento que desde haue algún tiempo opone a la 

Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista al Gobierno de los Estadoa Unidoe. 

Efeativamente, bombarderos eetrat&iaos estadounidenses que despegaron de 

las bases de los Estados Unidos en el Reino Unido efectuaron incursiones 

aseoinas sobre las oiudades libias de Trípoli y Bengasi, destruyendo 

brutalmente objetivos civiles y militares libios y provocando numerosos datAos 

materiales y pdrdidas de vidas humanas. 

Frente a esta grave situaai¿n de consecuenaias imprevisibles, el Buró 

Político del Comitd Central del Partido de la Revolución Popular de Benin, 

reunido hoy, 15 de abril de 1986, en seaion extraordinaria bajo la Presidencia 

efeotiva de nuestro gran camarada de lucha Mathieu Kerekou, condena firme e 

inequívocamente esta agresión innoble y bárbara perpetrada por una de las 

mayores Potencias de nuestro tiempo - el Gobierno de los Estados Unidos - 

contra la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista, pequen0 pafs, y contra 

su valeroso pueblo árabe, en actitud de desddn por la moral internacional y 

los derechos de los pueblos a disponer de sí mismos y decidir su propio 

destino. 

El Buró Politice del Comit6 Central del Partido de la Revol.uci¿n Popular 

de Benin insta en forma inmediata a la comunidad internacional a tomar 

conciencia del peligro real de esta intensificación de los actos militares que 

puede conducir a una conflagración mundial de consecuencias incalculables. 

Es por ello que el Buró Politice del Comite Central del Partido de la 

Revoluci¿n Popular de Benin formula un llamamiento solemne y acuciante a todos 

los paises y a todos los pueblos amantes de la justicia, de la libertad, de la 

dignidad, de la paz y del progreso social para que se opongan decididamente a 

las maquinaciones belicosas del imperialismo estadounidense, que hoy en día se 

identifica con el adagio popular que dice: “La razón del más fuerte es 

oiempre la mejor”. 

En consecuencia, el. BUK¿ Político del Comité Tentral del Partido de la 

Revolucibn Popular de Benin invita a todo el Partido , a BUS organizaciones de 

masas, a sus militantes y a los militantes de la revolución a movilizarse como 

una sola persona para hacer comprender al Gobierno de los Estados Unidos la 

reprobación unánime y total de nuestro pueblo invencible y revolucionario y 
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paca prestar su apoyo firma e inoondioional al valeroso pueblo Acabe libio y a 

la revolución de El Fath en su luoha heroica paca defender su independenoia y 

su aoberania naoionales.” 

Al intervenir en este debate, mi delegaaión quiere simplemente reafirmar aqui 

uno de los principios aardinales sobre los aualeo se fundó nuestra Grganizaci&n: 

el de abstenerse, en las relaciones internaoionales, de ceoucric a la amenaza o al, 

uw de la fuerza contra IL integridad territorial o la independencia política de 

cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los propósitos de las 

Naciones Unidas. 

Por su parte, el Gobierno de la República Popular de Benin aoatara siempre en 

materia de politioa exterior los principios de no injerenoia en los asuntos 

internos de otros Estados y de solución ‘pacifica de las oontcoversias) es por ello 

que nuestro Gobierno y nuestro pueblo se oponen enkgicamente a toda politica 

basada en la fuerza o la amenaza de la fuerza en las relaciones internacionales. 

~Qu6 ocucr ir ía si los ~16s fuertes y Los más poderosos pisotearan impunemente a 

los 116s ddbiles paca arrancarles lo que les queda de más preciado: la libertad y 

la soberania nacionales? 

~Qu6 ocurriría si los m&s pequefios y los m&s débiles cargaran con el peso de 

la cciofs económica mundial y el peso de la crisis de segur idad provocada por las 

grandes Potencias? 

~Qué ocurriría finalmente si los vencedores de ayer, hoy garantes principales 

de la paz y de la seguridad internacionales , fueran los mismo8 que imponen su 

voluntad a los demás por la fuerza de las armas? 

Eaparamos que nuestro augusto Consejo siga muy atento a las exigencias de los 

pueblos del mundo en cuanto a la paz, la seguridad, la estabilidad y el desarrollo. 

EL PRESIDENTE (interpretación del franch): Agradezco al representante 

de Benín por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de la República Isl¿%nica del Xrán, a 

quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr. DAMAVANDI RAMAL1 (República Islámica del Irán) (interpretación del 

inglhs) t Sr. Presidentec Aprovecho esta oportunidad para felicitarlo por haber 

asumido usted la Presidencia del Consejo este mes y formular los mejores votos en 

la dificil tarea $3 dirigir los trabajos y debates del Consejo. Tambidn quiero 

agradecer a usted y a los demás miembros del Consejo por haberme brindado esta 

oportunidad de intervenir en esta seria ocasión. 

Tengo el grata deber de agradecer a su predecesor , el Representante Permanente 

de Dinamarca, Embajador Ole Bierring, con quien tuve el sumo placer de realizar 

consultas durante el mes de marzo. 

Una vez más se ha utilizado una maquinaria bhlica contra un pequeno país cuya 

población es apenas el 1% de la población de los Estados Unidos. Fueron enviados 

los F-111 de la Tercera Fuerza Aérea a más de 2.800 millas náuticas de sus bases en 

Inglaterra, y se utilizaron bombarderos de ataque basados en portaaviones y aviones 

de combate igualmente basados en portaaviones para atacar a Libia. 

Los paises musulmanes recordar8n que Francia no otorgó permiso a esos aviones, 

que despegaron desde sus bases en Gran Bretaña, para sobrevolar el Canal y su 

territorio de modo de ahorrar una distancia total de 2.400 millas náuticas en sus 

vuelos de ida y vuelta durante esos ataques. Si no puede detenerse al agresor o 

ayudar a la vfctima de la agresión, es una política sensata permanecer neutral. 

Sr. Presidentet En este caso concreto valoramos la posición adoptada por el 

Gobierno de su psis. 

Es curioso que todos los preparativos, la retorica, las invectivas y las 

operaciones militares previas dirigidas contra la pequeDa nación de Libia se 

intenten justificar como ‘legitima defensa” , y se afirme que se ajustan al 

Artículo 51 de la Carta de las Naciones Unidas. &D¿nde está la legalidad de ese 

razonamiento descabellado? LSe tildan como legitima defensa esas operaciones a 

larga distancia7 

Este acto de agresión es en sí una especie de terrorismo de Estado, y un acto 

de guerra. Por lo tanto, un país no puede hab?.ar de luchar contra el terrorismo en 

la medida en que recurra a guerras y a actos hostiles en sus relaciones 

internacionales. Las acciones de los Estados Unidos constituyen una violación del 

Artículo 2 de la Carta de las Naciones Unidas , que exhorta al arreglo pacifico de 

las controversias. Ese acto es arklogo a los cometidos por el régimen sionista que 

ocupa Palestina, que ataca reiteradamente a los palestinos en los territorios 

ocupados, el Líbano y Túnez. Constituye una política de agresión y una pura 
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diplomacia de las aahoneras. Nos reauerda a una Potencia arrogante que utiliza su 

fuerza para reprimir a los pueblos oprimidoti Aal mundo en el Oriente Medio, Asia, 

Africa y América Latina. 

En tanto no se resuelva la cuestión de Palestina, los palestinos, todos los 

árabes, todos los musulmanes yI evidentemente, la mayoría de la poblacdn mundial, 

privados de sus derechos por el imperialismo y el colonialismo, se resistirán a la 

ocupación de ese país. 

Se condena al terrorismo en todas sus formas. Nadie lo condona. En realidad, 

ese repugnante fenómeno lo trajeron al Oriente Medio los mismos agresores que 

ocupan ahora Palestina y cuyos dirigentes se convirtieron en Primeros Ministros y 

Ministros de RelaCiOneS Exteriores del régimen sionista. 

El martes pasado, en su mensaje al dirigente de Libia, el Presidente de la 

Republica Islámica del Irán dijo% 

“Los ataques aéreos de los Estados unidos contra ciudades libias no fue 

la primera agresión de los Estados Unidos contra el mundo isl&mico ni será la 

última. La agresión de los Estados Unidos contra Libia es una agresi¿n contra 

el mundo brabe y un eslabón en la cadena de la agresión planificada por los 

norteamericanos y los sionistas contra la comunidad islámica.* 

Condenamos categóricamente este acto de agresión cometido por una gran 

Potencia contra el país independiente de la Jamahiriya Arabe Libia. Exhortamos a 

la camunidad mundial a que condene resueltamente esta incursibn a6rea y a que 

adopte medidas adecuadas para prevenir nuevas agresiones. 

El 15 de abril el Gobierno de la República Islámica del Ir& emitió la 

siguiente declaraciánr 

"La reeccián ante este acto inhumano e ilegal no puede limitarse a la 

condena oral. Es menester un amplio boicoteo polftico y econbmico de loe 

Estados Unidos. Todos los países y organizaciones internacionales, en 

particular la Organizacibn de la Conferencia Islámica, la Liga de los Estados 

Arabes, el Movimiento de loa no Alineados y la Organización de la Unidad 

Africana, deben adoptar medidas prácticas para hacer frente a esos bárbaros 

crimenes de los Estados Unidos. 
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La agresión de los Estados Unidoo contra una naaibn brabe mueulmana es 

una violaai¿n de todae lae leyes y todos los prinoipios humanos, y se pradwe 

en la víspera de la reunión de loa Ministros de Relaaioneo Exteriores de los 

paises no alineados. La orden de ataoar a Libia iniaia una nueva serie de 

agresiones aontra un país islámico y apunta a suprimir tada oposición al 

expansionismo norteameriaano y sionista en la regi6n. 

Indudablemente, el ataque a la repúblioa libia y la matanea de personas 

inocentes es un claro ejemplo del terrorismo de Eetado, y no seri el último.w 

El PRESIDENTE (Lterpretaaión del frana6s)r Agradezao al representante 

de la Repúbliaa Islámiaa del Irbn las amables palabras que dirigió a mi persona. 

~1 siguiente orador es el representante del Sudán, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr. BIRIW (Sud&n) (interpretaoión del Arabe): Sr. Presidente: Para 

empezar deseo manifestarle en nombre de la delegación del Sudán nuestras 

feliaitaaiones m&i vivas con motivo de su accesión a la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante este mes. Estoy seguro de que su tino y taato que son bien 

conocidos, le permitirin dirigir las deliberaoiones del Consejo con gran Éxito. 

Desearia igualmente aprovechar la ocasión para elogiar la posición sabia, sagaz Y 

valiente de su país, Francia, con quien mantenemos relaciones privilegiadas de 

amistad e intima colaboración. Desearia tambidn que se me permita felicitar 

sinceramente al Embajador Bierring , Representante Permanente de Dinamarca, por la 

forma tan oompetente en que aatd durante su Presidenoia durante el mes pasado. 

Los pueblos Be han oomprometido a respetar ciertas nobles objetivas y para 

ello decidieron movilizarse y estrechar filas, con el fin de proteger la paz y la 

seguridad internacionales. Se han fijado igualmente ciertos principios, entre 

otros el de no recurrir a la fuerza para la soluci&n de los problemas que no son de 

inter6s comirn. 

El Consejo de Seguridad se rehe por pedido de las delegaciones de Libia, 

Siria, Burkina Faso y Omhn, en nombre del Grupo Arabe. Es innecesario que yo 

reauerde que el pedido de convooación de este órgano por parte de dichas 

delegaciones confirma la inquietud cada vez mayor de la comunidad internacional Y 

del inter& que se asigna al tema que actualmente está en debate. En efecto, una 

gran Potencia, que además es miembro de este Consejo, ha cometido una agrenfón 

contra un peque?¡0 Estado que se encuentra a miles de kilómetros de su territorio, 

lo cual amenaza gravemente la paz y la seguridad de la región y del mundo, y no 

puede sino tener efectos perjudiciales para la situaci&n de que se trata. 

Preocupa mucho comprobar que los acontecimientos en la regibn en estos últimos 

días tuvieran lugar mientras continúa la ocupaci6n de los territorios árabes y el 

calvario del pueblo palestino se intensifica, y mientras los Estados de la región 

tienen que encarar la agresión israelf. El Consejo de Seguridad examinb hace pooo 

la cuestión de la invasión del Líbano y los actos de piratería de Israel contra un 

avibn civil sirio en el Mediterráneo, lo cual es prueba ae un fenómeno 

extremadamente peligroso, cual es el recurrir a la fuerza para solucionar las 

controversias. Este es igualmente un signo del debilitamiento de esta C eganización 

internacional, de su Carta y de los principios del derecho internacional. 
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Los Estados Unidos ataoaron a Libia el 15 de abril, lo oual ha agregado una 

nueva dimensión peligrosísima a la situaoi&n que existe en la regi&n, tanto m60 si 

se tiene en ouenta que esta agreeion es un nuevo episodio en la larga serie de 

aotos análogos y de una oampafta de informaoi¿n errónea y un boicot econbmioo 

permanente. No es posible separar estos elementos de lo que ha sucedido en estos 

últimos días, es decir, la aación militar sobre el terreno, 

La Carta en su preámbulo reafirma que los pueblos de las Naoionee Unidas ee& 

resueltos a no reaurrir a la fuerza en las relaciones internacionales. Ademas en 

el pbrrafo 4 del Articulo 2 de la misma se enunaia una máxima de oro cuando dice 

que los Miembros de la Organizaoión, en eus relaaionee internaoionsles, ee 

abetendrjn de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza. 

El mundo, desde la fundación de las Naciones Unidas ha atr&vesr& por grandes 

cambios y en el curso de los últimos 40 anos pudo verse un nuevo fenómeno que ee la 

ínterdependenoia entre los pueblos. Es a causa de esta interdependencia que 

resulta absolutamente indispeneable velar por el mantenimiento de la paz y la 

segur idad internacionales. 

Por esta razón, el Artículo 2 de la Carta dice que es necesario resolver las 

controversias internaoionales por medioe pacíficos para no comprometer la paz, la 

seguridad y la justicia internacionales. 

La Carta concede otros derechos a loe pueblos y quiero hablar concretamente 

del derecho de legitima defensa que es al que puede recurrirse en circunstancias 

excepcionalee. La Carta no dice que el derecho de legítima defensa sea absoluto, 

sino que va acompahado de condiciones a fin de que no sea un pretexto para la 

utilización injustificada de la fuerza , en especial por parte de una gran Potencia. 
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No tengo el propbsito de hacer una resella detallada de todas las condiaiones 

que deben aaompanar el ejerciaio del dereaho ds legitima defensa) pero aonviene 

recordar que los principios del dereaho internaaional dictan que ese ejercicio debe 

tener Lugar auando un Estado es victima de una agresión armada. Además, es 

neoesario que el ejeroiaio de la legitima defensa sea prcrporaionado a la agresión 

que le ha preaedido. 

El Sud&, como todos los otros pequenos Estados , tiene plena aonaienaia de que 

en nuestro mundo aontemporáneo existen Estados cuyo poderío e influencia son 

m?:oree y que existe disparidad entre los Estados. Este es un hecho irrefutable. 

Sin embargo, nos oponemos a que se use la fuerza injustifiaadamente y en forma POCO 

razonable. La fuerza debe ser empleada de manera responsable y juioiosa, de 

conformidad con las Ir.etas y los objetivos de la Carta, es decir, que se debe 

recurrir a la fuerza en casos de extrema urgencia, tales como el de una violencia 

reiterada o cuando ee encuentren amenazadas la paz y la seguridad internacionales. 

Los actos de agresión cometidos por los Estados Unidos de America contra Libia 

no podrian justificarse en ningún caso. No es posible, en especial, jUStifiCarlOS 

recurriendo al Artículo 51 de la Carta. Por el centrar io, esos actos de agresión 

contravienen flagrantemente las disposiciones de la Carta y las normas del derecho 

internacional, ya que violan numerosos principios consagrddos por los pueblos con 

el fin de dar cumplimiento a los objetivos de la Carta , en especial los del respeto 

de la soberanía, la independencia y la integridad territorial de los Estados, el de 

la no utilización de la fuerza en las relaciones internacionales y el del arreglo 

pacífico de todas las controversias que puedan surgir entre ellos. 

Por esa ras&, en un comunicado emitido por su Gobierno el Sudán condenó la 

agresión brutal cometida por los Estados Unidos contra la Yamahiriya Arabe Libia, 

que causó decenas de víctimas inocentes entre mujeres, niflos, ancianos e 

incapacitados. Esa declaración reafirmo tambien la solidaridad total del pueblo 

sudan& con el pueblo libio. 

Sin duda el Consejo sabe que el Movimiento de los Pafses No Alineados ha 

asumido siempre una posición firme contra la agresión en todas sus formas, contra 

la ocupaci¿n, contra la hegemonía , contra la intervencibn en los asunto6 internos 

de otros Estados y contra el empleo de presiones de cualquier fndole. La 

declaracibn aprobada por la sesión de emergencia de la Reunibn Ministerial del Buró 

de Coordfnación del Movimiento de los Países No Alineados celebrada en Nueva Delhí 

el 15 de abril pasado, en la que participó el Sudán, reafirmb con diáfana claridad 
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que los no alineados condenan la agresión de los Estados Unidos contra Libia y 

reiteran tambi6n la solidaridad de los paises no alineado8 con Libia. 

La Organizaaión de la Unidad Africana (OUA) aprobó, tambi6n el 15 de abril, 

una declaración en la que condena resueltamente el último ataque norteamericano 

contra Libia y reafirma nueetra solidaridad plena con el pueblo hermano de Libia. 

Finalmente, esperamos que la resolución que adopte el Consejo con respecto al 

problema que nos preocupa reafirme que protestamos contra la agresión, esta 

agresión que viola flagrantemente los principio8 y los objetivos de la Carta que 

todos nos hemos comprometido a respetar. 

El PRESIDENTE (interpretación del franc6a) : Agradezco al representante 

del Sudbl las amables palabras que ha dirigido a mi persona. 

El orador siguiente es el Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga 

de 108 Estados Arabes ante las Naciones Unidas, a quien el Consejo invitó en la 

sesión 2675a. , de conformidad con el articulo 39 de su reglamento provisional. 

Le invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. MAKSOUD (Liga de loa Estados Arabes) (interpretación del inglés) t 

Sr. Presidente: Deseo aprovechar esta oportunidad para agradecer a usted, y por su 

intermedio a los dem&s miembros del Consejo, por la amable invitación que me 

transmitieron para que interviniera en este debate como Observador Permanente de la 

Liga de loa Estados Arabes. 

Huelga decir que las relacione8 entre su gran país y La nación árabe no son 

sólo históricas, econbmfcaa e intelectuales , sino que constituyec un eje para la 

paz mundirl y el desarrollo humano. Tampoco es necesario que exprese que nuestra 

admiraci&n por usted como diplomático y como Presidente del Consejo ha sido siempre 

de tal índole que lo consideramos un modelo de disciplina, firmeza, elegancia y 

verdadera diplomacia, Tenemos muy en alto 8u amistad y la de su gran pafs. 

El Consejo se reúne como resultado de un episodio que muchos de mis colegas 

del mundo árabe y del mundo no alineado han descrito COMD un acto de agresión 

contra Libia. Las razones que justifican la indignación que provocb este acto h¿n 

sido formuladas y articuladas, y quizá no sea este el momento, cuando el debate 

está a punto de terminar - esta tarde o mañana -, de repetir lo que ha sido dicho. 

Más bien seria el momento de tratar de delinear una conducta futura en las 

relaciones internacionales. Ese acto puede ser un precedente para un patrón de 

conducta que intrcduciría la anarquía internacional en Pa situación mundial. 
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Tal vez, por otra parte, pudiera servir de estimulo a la comunidad mundial 

para haaer frente no 8610 a lo que se advierte en la superfiaie en materia de 

violencia, sino también para ir a la6 raices , a las causas profundas que estimulan 

la violenaia en un periodo de la historia, cuando la ciencia y La tecnologia, aSi 

aomo la revoluci6n en materia de comunicaciones, hacen imperativo que nos 

aaerquemos los unos a los otros, que nos ccomprendamos y que no estemos satisfechos 

con la mera coexistenaia entre las naciones, sino que que procuremos descubrir 

aonjuntamente lo que nos une , a fin de gozar de la diversidad en La unidad de la 

humanidad. 

Esto tambien noa lleva a presenciar la situación donde hemos visto en que 

medida las invectivas de los últimos dias nos han heoho apreciar la noción del 

carácter sagrado del mundo, porque las inveatic;3s preoeden al uso a la ligera no 

sólo de la lengua, sino tambien del proceso de adopci&n de decisiones. Y cuando 

esto proviene de una superpotencia a la que se le han confiado responsabilidades 

respecto a la paz y la seguridad internaaionales , entonces la responsabilidad del 

mundo se vuelve aún m&s precisa. Por eso, quiz8 uno fe los resultados inmediatos 

de este debate, asi como de todo el trágico episodio de los últimos días es queI en 

lugar de hablar a los otros, quizá haya llegado el momento de introducir el n&odo 

de hablarnos los unos a los otros, porque al hacerlo asi podemos ver el sentido y 

la responsabilidad que tenemos unos con otros , no 8610 en cuanto a lo que pensamosr 

decimos u obramos, sino que al hablarnos los unoe a los otros se introduce un 

elemento fundamental que este órgano ha tratado de fomentar: el diálogo, el 

diálogo con consecuencias. 

Como ya he senalado, cuando una superpotencia le habla al mundo en lugar de 

hablar con él, le habla a Libia y al mundo Arabe, en lugar de hablar con ellos, no8 

destaca un punto de gran significación histórica8 que una superpotencia puede 

fácilmente exhibir au poderío, y que todo el mundo ES lo reconozca. El poderío es 

visible, es real. Pero no se trata de exhibir el poderfo cuando uno lo posee, sino 

más bien de frenarlo y comunicar al mundo que , a pesar de que uno tiene el poder ío, 

puede manejar lo sabiamente. Esto es lo que diferencia a un gran poderio de una 

gran Potencia. 

Nosotros, que hemos aprendido en muchas universidades estadounidenses y 

experimentado el desarrollo histórico e intelectual de los Estados Unidos, que 

hemos logrado una comprensión y simpatía por la sociedad pluralista de los 
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Estadoe Unidos, no8 eentímoe por momento8 en una eituación embarazo86, auando 

peneamos .que eetame obligado8 a tratar son un gran poderlo, en lugar de una 

gran Potencia con la que histórica e intelectualmente hemos eetado asociadoo. 

El aoto, en si mi8m0, no fue preaieo. Tampoco fue neceeerio. Al penear 

nuevamente en 61, inolueive lo8 E8tadO8 Unid08 comienzan a darse auente de ho 

fallas de BU decisi&n, porque et8e SOtO de agresión que 8e ha perpetrado contra 

Libia y BU pueblo tiende a deeenaadenar la8 fuerzas que debieran controlarrre dentro 

de la aomunidad mundial. Y he ahi la ta& de nueetro resentimiento y quizá de 

nueetra indignaaión dirigida contra eete aoto en ei miemo, porque tiende a reforzar 

el elemento de anarqufa en la8 relaaionee internaaionalee y porque tienb a 

deetronar a la razón en el manejo de la8 relaaionee internaaionslee. Tal vez este 

e8 el momento en que debe volver a reinar la razón en nueetro diálogo y en nuestra8 

relauionea. 

Por ello e8te debate no e8 8610 un intento de pronunciar prinaipioa jUridiCO8, 

por Slportante8 que ello8 puedan 8er. No e8 86l.o un debate sobre el oonaepto de la 

legítima defensa. No 88 sólo un debate sobre la cuerrtión de lo que re denomina 

terrorismo. Pero no debe permitirm la palabra fbcil que degrade nueetros debater, 

8ea públiaamente 0 dentro del &nbito de la8 Naaioner, Unidas. 

Quizi eate 8ea el momento en que el meaanismo de la8 Naciones Unida8, 8u 

Secretaría y 81.~3 re8oluoiones debieran adquirir nuevamente eficacia y aredibilidad, 

a fin de que las rerolucione8 del Consejo de Seguridad puedan 8er pueetas en 

práctiaa, porque la comunidad mundial eetá comenzando a perder la fe en la 

importancia del mecanisnro que la8 NaaiOne8 Unidas pueden representar para la 

8olucribn de 108 probleIfI88. Quizá e8te e8 el momento en que, aomo lo ha declarado 

la Comunidad Europea, 8e quiera ditlcutir oon la Liga Arabe y los Estados brabes la 

cueati¿n del terrorismo internacional. Si 888 diálogo va a tener lugar, 

quiei6rumos introducir una modificacibn en el temario y  di8CUtir toda la gama de 

cuestiones que engendran la violenaia en el Oriente Medio. 

En virtud de la manera co= loa Estados Unidos ha permitido que actúe Israel, 

tal vez este aea el mmento, tambibn, de llegar a la aabidurfa, en lugar del 

orgullo, y  tal vez este pudiera ser el momento - a pesar de la herida de nuestro 

pueblo, a pesar de la provwaci6n y  de permitir loe ataques israelíea contra Poo 

campamentos palestinos y  sobre el Líbano meridional -, de una profunda revaluaci6n 

que pueda llevar al brqano munüfaP y  8 loa Estaãos Unidos en particular a un 
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enfoque imparoial de laa ouestionae del Oriente Medio, que hemos tratado de lograr 

haae tiempo, para que modere BU paroialidad bien eetableaida y ee dd ouenta de 

que le alian2a eetratigica con Xercrel ae neáie un2 provouaoi6n que un factor ae 
eetabilizaoiónb que eate e2 el momento para restablecer el diblogo hietótico entre 

102 eetadounideneee y 1061 irabee, y llevar al di&ogo la raaionalidad que fs~ae 

tiempo ha perdido. Tal vez este sea el momento 8n que loe Estadao unia08, que 
tienen relacrioneo bilateralee CQ~ muohos paisee árabes, que son amigoo, no deban 

pensar que deciltloe una cosa en público y otra en privado. 

a 
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Hay que aompredder que cualquier controversia existente entre los dirigentes 

politiaos de un país brabe y los dembrs E8tados árabes eatarb siempre subordinada ó 

la seguridad naaionel de toda la naai¿n árabe, y que, auando expresamos la 

solidaridad de los pueblos y de los Estados árabes con Libia ante 01 ataque de que 

ha sido víatima, no se trata de una solidaridad que está por enaima de todos 

nuestros temores, sino de una artiaulaaidn de nueetro aompromiso y de nuestra 

unidad naaional en momento8 de arieis. Quizás en el mundo Qrabe no6 encontramos 

con que la flexibilidad de nuestra unidad no está aufiaientemente estruaturada, 

pero en iiltima instanaia toda controversia sobre temaa, politioos o ideológiaos 

siempre quedar& subordinada a la flexibilidad de la unidad naaional y aultural que 

hace que todos loe árabes tengan un &atino oom6n. 

Además, la violenaia prediaada por algunas norteameriaanos, y ahora por los 

britániaoe, como hemos oído esta manana y que deploramos profundamente, es el 

resultado del relajamiento que está teniendo lugar en la direoaidn de los objetivos 

politiaos y de los distintos tipos de terrorismo estatal que no han reaibido 

castigo, aomo es el aaao de los campamentos de Beirut, el Libano meridional y la 

Ribera Oaaidental, en donde la gente se ha sentido indefensa y sin esperanzasI se 

han tran,formado en desesperados que oreen que la aomunidad internaaional le8 ha 

abandonado en sus sufrimientos y en el logro de sus aepiraaiones y derechos 

internaaionalmente reoonooidos) han perdido sus esperanzas y ee& dispuestos a 

perder su responsabilidad moral y persona:. Por eso el mundo kabe en su totalidad 

denuncia el terrorismo. El terrorismo empieza aon la violenaia y es una explosi6n 

de la frustraaiónt es una abdiaaaidn del optimismo. La resistencia árabe a la 

ocupación, ya se trate del Líbano meridional, de los territorios palestínoe 

ocupados 0 de las Alturas de Gol&, es legftíma ponrq% la resistencia es una 

actitud optimista) es un compromiso histórico con la inevitabilidad de la libertad 

y la independencia. La resistencia comienza con la desobediencia civil, con 

peticiones, con manifestaciones, y termina en la violencia, como último recurso. 

Responde a la violencia coercitiva de la ocupación. 

En cambio el terrorismo, en el mejor de los casos, es la consumacibn del 

pesimismo; es el abandono de todos los resortes morales , porque interpretan que Pa 

moralidad internacional les ha abandonado. Por ello, en este momento histbrico es 

necesario restaurar la razón, restablecer el di6logo y  devolver al mundo BU 
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adatar aagredo. No debelPoe permitir que lse ruperpotanaim exhiban a todas horas 
au furrm en lugar de BU prudencia. Eiblo auf 60 podrb rertableorr la grandeza y 

quia& la pae tenga otra oportunidad. 

El PRESIDENTE (inturpretahh del frana66) I Doy la8 gradas al 
Sr. Clovis Makeoud @or lae palabnae eepeaialmente amblea que em ha dirigido CL mi y 

4 mi pafr. 

No hay mis oradores para esta serfón, La prbrrim sesL6n da1 Cormajo de 
Seguridad pata tratar este tema del orden del dia tsndrb Zugar reta tarde a 
las 15.00 horas. 

Se Levanta la sesi&n a lar 12.55 horas. 


